
 

 

ਨਟ ਭਹਲਾ ੪ ॥ 
Nat, Fourth Mehl: 

ਰਾਭ ਗੁਰ ਸਰਨਨ ਩ਰਬੂ ਰਖਵਾਰ੃ ॥ 
In the Sanctuary of the Guru, the Lord God saves and protects us, 

ਨਜਉ ਕੁੁੰਚਰੁ ਤਦੂ਌ ਩ਕਨਰ ਚਲਾਇ਍ ਕਨਰ ਊ਩ਰੁ ਕਨਿ ਨਨਸਤਾਰ੃ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ 
as He protected the elephant, when the crocodile seized it and pulled it into 
the water; He lifted him up and pulled him out. ||1||Pause|| 

਩ਰਬ ਕ੃ ਸ੃ਵਕ ਫਹੁਤੁ ਅਨਤ ਨੀਕ੃ ਭਨਨ ਸਰਧਾ ਕਨਰ ਹਨਰ ਧਾਰ੃ ॥ 
God's servants are sublime and exalted; they enshrine faith for Him in their 
minds. 

ਭ੃ਰ੃ ਩ਰਨਬ ਸਰਧਾ ਬਗਨਤ ਭਨਨ ਬਾਵ੄ ਜਨ ਕੀ ਩੄ਜ ਸਵਾਰ੃ ॥੧॥ 
Faith and devotion are pleasing to my God's Mind; He saves the honor of His 
humble servants. ||1|| 

ਹਨਰ ਹਨਰ ਸ੃ਵਕੁ ਸ੃ਵਾ ਲਾਗ੄ ਸਬੁ ਦ੃ਖ੄ ਫਰਹਭ ਩ਸਾਰ੃ ॥ 
The servant of the Lord, Har, Har, is committed to His service; He sees God 
pervading the entire expanse of the universe. 

਋ਕੁ ਩ੁਰਖੁ ਇਕੁ ਨਦਰੀ ਆਵ੄ ਸਬ ਋ਕਾ ਨਦਨਰ ਨਨਹਾਰ੃ ॥੨॥ 
He sees the One and only Primal Lord God, who blesses all with His Glance of 
Grace. ||2|| 

ਹਨਰ ਩ਰਬੁ ਠਾਕੁਰੁ ਰਨਵਆ ਸਬ ਠਾਈ ਸਬੁ ਚ੃ਰੀ ਜਗਤੁ ਸਭਾਰ੃ ॥ 
God, our Lord and Master, is permeating and pervading all places; He takes 
care of the whole world as His slave. 

ਆਨ਩ ਦਇਆਲੁ ਦਇਆ ਦਾਨੁ ਦ੃ਵ੄ ਨਵਨਚ ਩ਾਥਰ ਕੀਰ੃ ਕਾਰ੃ ॥੩॥ 
The Merciful Lord Himself mercifully gives His gifts, even to worms in stones. 
||3|| 

ਅੁੰਤਨਰ ਵਾਸੁ ਫਹੁਤੁ ਭੁਸਕਾਈ ਬਰਨਭ ਬੂਲਾ ਨਭਰਗੁ ਨਸੁੰਙਹਾਰ੃ ॥ 
Within the deer is the heavy fragrance of musk, but he is confused and 
deluded, and he shakes his horns looking for it. 



 

 

ਫਨੁ ਫਨੁ ਿੂਨਿ ਿੂਨਿ ਨਪਨਰ ਥਾਕੀ ਗੁਨਰ ਩ੂਰ੄ ਘਨਰ ਨਨਸਤਾਰ੃ ॥੪॥ 
Wandering, rambling and roaming through the forests and woods, I 
exhausted myself, and then in my own home, the Perfect Guru saved me. 
||4|| 

ਫਾਣੀ ਗੁਰੂ ਗੁਰੂ ਹ੄ ਫਾਣੀ ਨਵਨਚ ਫਾਣੀ ਅੁੰਨਭਰਤੁ ਸਾਰ੃ ॥ 
The Word, the Bani is Guru, and Guru is the Bani. Within the Bani, the 
Ambrosial Nectar is contained. 

ਗੁਰੁ ਫਾਣੀ ਕਹ੄ ਸ੃ਵਕੁ ਜਨੁ ਭਾਨ੄ ਩ਰਤਨਖ ਗੁਰੂ ਨਨਸਤਾਰ੃ ॥੫॥ 
If His humble servant believes, and acts according to the Words of the Guru's 
Bani, then the Guru, in person, emancipates him. ||5|| 

ਸਬੁ ਹ੄ ਫਰਹਭੁ ਫਰਹਭੁ ਹ੄ ਩ਸਨਰਆ ਭਨਨ ਫੀਨਜਆ ਖਾਵਾਰ੃ ॥ 
All is God, and God is the whole expanse; man eats what he has planted. 

ਨਜਉ ਜਨ ਚੁੰਦਰਹਾਂਸੁ ਦੁਨਖਆ ਨਧਰਸਟਫੁਧੀ ਅ਩ੁਨਾ ਘਰੁ ਲੂਕੀ ਜਾਰ੃ ॥੬॥ 
When Dhrishtabudhi tormented the humble devotee Chandrahaans, he only 
set his own house on fire. ||6|| 

਩ਰਬ ਕਉ ਜਨੁ ਅੁੰਤਨਰ ਨਰਦ ਲ੅ਚ੄ ਩ਰਬ ਜਨ ਕ੃ ਸਾਸ ਨਨਹਾਰ੃ ॥ 
God's humble servant longs for Him within his heart; God watches over each 
breath of His humble servant. 

ਨਿ਩ਾ ਨਿ਩ਾ ਕਨਰ ਬਗਨਤ ਨਦਰੜਾ਋ ਜਨ ਩ੀਛ੄ ਜਗੁ ਨਨਸਤਾਰ੃ ॥੭॥ 
Mercifully, mercifully, He implants devotion within his humble servant; for his 
sake, God saves the whole world. ||7|| 

ਆ਩ਨ ਆਨ਩ ਆਨ਩ ਩ਰਬੁ ਠਾਕੁਰੁ ਩ਰਬੁ ਆ਩੃ ਨਸਰਸਨਟ ਸਵਾਰ੃ ॥ 
God, our Lord and Master, is Himself by Himself; God Himself embellishes the 
universe. 

ਜਨ ਨਾਨਕ ਆ਩੃ ਆਨ਩ ਸਬੁ ਵਰਤ੄ ਕਨਰ ਨਿ਩ਾ ਆਨ਩ ਨਨਸਤਾਰ੃ ॥੮॥੪॥ 
O servant Nanak, He Himself is all-pervading; in His Mercy, He Himself 
emancipates all. ||8||4|| 

 


